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Abstract

Grounded in translanguaging theory, this study investigates the types and underlying motivations
of translanguaging practices among international students in Chinese-as-a-foreign-language (CFL)
classrooms at the tertiary level. Drawing on classroom observations and semi-structured interviews,
the study reveals that international students frequently engage in translanguaging through language
switching, the coordinated use of multimodal resources, multi-code note-taking, the use of bilingual
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learning materials, and digital tools for text comprehension. The motivations for these practices
mainly include enhancing communicative efficiency, facilitating content understanding, reducing
learning time costs, alleviating classroom anxiety, verifying the accuracy of comprehension, main-
taining cultural diversity, and peer influence. The findings suggest that translanguaging constitutes
aroutine classroom language practice shaped by learners’ practical learning needs and the instruc-
tional context. Based on these findings, pedagogical implications are discussed with regard to lan-
guage use orientations and teaching practices in CFL classrooms.
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1. 5|8

Bl R B A R R AR, P EERDOE R E H 28 2IUH 215 7R S 2 U 5o R M3
Bl RERFEETEAERMESE R, EREZ ML E4EIOE K HAMIE S TR, X —Isf
DL “ HARBEME— BN %O BRSO E R S AE S 2 TGPk 28T, PR SRR BUE S
5 St KRR S8 B UUR BUF RIS, IR BT AR KA DOE RN B AR “ DOEME— G B,
TE 1 B 2218 1) 2 ST, 3X — BB B ) ANSOHE DL 58 49K 5, 340 T e PR 2 2 38 0 BEA 16 5 BRI A3,
M PR IR HA S5 R IR . WA BRI AR R AR R A AR SR A P IR S SR, O
224 i [ o b SO A R R (] R ) 1]

AR, B PR (translanguaging) N E HT AR 21522 2 F IR BB ST Nt T HEHR A . 1%
HISIN, ZABHETELGAZ R IR L BIRANE S R AT, W s S 5R
PN — AL BhA R UM R SE[2]. Garcia 5 Li (2014)iE 515, BB LB A IS HGE S0 7,
WRWTES . NS 2SR T2, R— PR A2 S S Se B #E (3], ik, B85
B — P sE B tEiG s, HROIHAETESRAW “4aifE” , mET2EEFNFEzIZMES E
FF5 TR, LA BARRIAZ bR S5IA 7R K (4]

EREIES T, B TE SC BBy — P A s S S IE R . E BR A S 18 5L )
WA DR R AL St . BN 5 B0 T OB 5 SRR 20 E S, g PR
B3 T s 5 21 38 W A B 218 SEUR AT AR A 5 S Wi [S]. BEAE AN RGP R, AH SCHIF Lz
HNSEHE HEREEE, PRI, HEE SR T SRR AR S B . R IR B B,
FHTH 2 F NS HIK[6] [7]. SR, EFRE A\, BT SEBEANGE — M B RFER IR E ISR,
2 AT A B B 80 B

LR, BN TEIESS R DR, A SRR ZEF TEHIL T SR EER
AT, REVERSSENT A EONA R[8]. JUHZEE R CHEEE T, SORER P AEREIES
SEER A T KA OB B SR, 2N R B INE” X M R R R, R ST S 2
ERE A AREAN R . CHIEE, DOERE P IaE & HAE S IR H A2 WAREME, F2K
FTIMAEES) FAEEME &2 SESS 588 [9] [10]. 2RI, X R A HAEIRIRZ 1, MFTE A

DOI: 10.12677/ass.2026.153197 39 ey R K= AT A


https://doi.org/10.12677/ass.2026.153197
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

Z2 KT

AR SE R RSB IAE R B P AR, DL S22 50 30 IR IR AN SO AL BB 2 1] ) 9%
7, PR ZHTBEIR N RGE T

T, AL E bR S E AR, DUh EE RO R AR DGR IREONIT FU 7, 2 THEiEEe,
RS LA TR, RGEEFREHAE RIS E 2, IR E G
R, DR 2 15 URETE 5 S URI OEEME, I O9 E Pr b SOREE I #0e Sk 518 5 M s At 4
LS RS

2. BTGk
2.1. HAEEIT

KA TR RPERE S Th, s R RN S TR, BRGSO AR AR OB IR P 1
TSR IR e H BN o W 70 5 AR S B R AN 5 ) A A IR A AT B e R, T ARGt it P BRI 26 43 A7 o
2.2. AR

PR SN GO HE R IR B 22 AR DOB IR AR s 2k, R R AL (ZRED0EY 5 (I
EWTULY o PITTRFECADOE N R RS, AN RVEIE B 9l S ADE S 5508, AR SRR E
IRRAEPRAESE . A R ECR g AR E 5K, DOFEKPFEE AR HSK 4~6 2, eSS HE), [
I HL A& B B RE T

FEMLIERE b, I 9 22 PR 2 VR (B 6, 4 3), EEEQIENH SR, EUELTE, M
W, FILCEIE., WBZEREE . ZUIE BT TR, WM E.. SIRERE .. ZOoKRIE. BTRAAE.
UNPEALIE . SOEAIEHESE, DOES IR 3~14 N H, F Bk AR S,

23. IRIASHESH

ARHIE I 3 R FH R AW A 45 0 U R BRSBTS

PR SE i AT A BT 2B, IR A B ATS eSO T B F IR £
BESAT UL RS 7 T RGO, B RS . SR PSS 0SB XEH . #
SR BAEMER G AT TS, JHE RS RN B ERE . a5 Uik Bl etk o 1 5 1 £ Bk
THEE F WA RN 7. 2B TR DI RE AR DL K 2 E IR SRS e o, Vg R o S A m] R A A A
DUEFIGEE, DMRIREES 7 RIA B SLARE . TE VIR RSB TS, HEZUi BN G NI T

BT, TR 45 89 23 B0 M2k (thematic analysis), T SGHEATHIMAAY, ARG b
WA R TR, A R s e e A R R 325, FErHrid fE v, W Fias I 2 1mlifl J ds i
K, DA IR gmig g B 5 BAR IR 2R RIB R FF— 3. EAERNE, AUAA G- B
B, AEFE 25 A mT A FH 17 0 H LA B0 B I AT, 9 G s WL 5% v 5 S S RS e sk, T U
FAREME, midE TR G

3. REBFEREGIBLERNTRRE

UREMIEERY], SRAE R AR AE DU UR S P R TS S B 1 BRI L SK 2 i 5 B =, JRAE R AR
G R 2 P R S T IRFIE . 55 T A0 SEERAE SEPR R A AR T REEE B, AR HL 3 32
THRESRIA, A HMHE UL T J LSRR

3.1. BEER
HTIESEEREEZH, KRR A TR &EIER LS, EERPSCRE T, ARES 2

SN
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() 3 e e R — i L AR IR IR . IREDWEE R I, AR S UM KR PE BB, WAEDUES
JOE Z AT 4 TR EARIANE S 8 i 54, FEREE T BN I m) T B BEE AT W1 46580 -

1E (LREDUEY WA, PREE S IERB™A IR R POE R —iEM . BUME R AR IR TR 2 B R
G RS HEEORI SO N A, AR AR DU ORI TAETE S B 5 RIR IR, MIE P
POEMA LG . B, e RO e et o H 2 e, oo i s G5 8, AR
(CHRMRAERE, I 51 522 R Bl 5 8 H DUB 3T B 5 R

WMELRIN, BMEBOTSRI A DOE, 454 Rk 2 BART, AT 1A 2 B ) e ) S DA FREAS Ui ) i 452
o FEIX— R, JEE R BRI R X SR R Dhae, AR ADOESE I B FAERE B
(Excerpt D)7 [ A WAl 22455 7 15 40 b ) A i 1R 52 Ik 2L «

Excerpt 1: (ZEEDUE) WE, WePEFHXHL

T (#IF): ARNVERAT A IRLERR EH°?

St(ekffEgt): &K uh KR4l &L in my country, we celebrate Eid similarly
S2(ME2FA): FKA - we have festivals with family, like Spring Festival.

T: 4, RAVT R GEREH “RABRR” “LHFRRK .

Sl: %/\ ...... m ﬁé ...... "’1; ...... %&/L’&c

BN, UFAAERIEZIAN, B SRR TR ANESE, BT G R POERE,
M SEIR S 5 H AR 528 bR iR R IP . 2GR, SRR R BAES 0E, mARERIRE
B RGN . Al AT B AR 5 2 T RO AR, AT R, X AR T I SR
AL ARYE. BTSN E BN TR, WMo se bRz, R a3 1ER
PE, FIRAATL T HEE S P R ARE S B AL, — 2RSS DA R AE . A RHEIRH gE
B, HREENE, HSREAEAL, MEMMESUAEEAS S BUESE, mAmA., 7 X—%
IR HE— 25 EIRIE T 2 AR AR 7 SO R v 8 AR 1 R 5 S A B B ARE = IR, AR ESSIE 5 R A2 M4
R[],

3.2. FETSESREHFRNMNEZA

BRIE S A A, R AR IRE PIE 2 B 2 RS 5 2 e IR, DURBI AR S B . IRE
MERIR, PAERE L) PSS & TH. R SEIEL AL E AR, DURFME 5 Rk fE
AR ENTH GIELHEAAY, AR BTS2 b m 2 m 27 2R 545 1 2
fitfs RIS RGP, B0 S DASh R B AR DA sRiC 12 ORI, o 5 IRE
Ay BRI, 515 S WAL RILAR

B, 78— IRCDUEWT B TR A 2L P #Rgirh, S3AE S hitiEl “AR” PP EIE: “ = R R R
S4 MAEAGENEIFAbeiE:  “Wl, = R4IsAR, X! 7

R BURaR, DU I S R A T35 A B O SO T R (iconicity), “AALE S
BNEAS T AE VN2 TIN5 I 5 A6 R 3 SO B

DS BEANCIFRHARNLZ, MO EENE . SE SIS @I LR, AT RRER A
TR A7 o XSRS HE T T E B SO MR ARIE F SR S T SO R G FIE
AR RN R T 5 3R IA 2 IR IR AR ROt = L. A/ NETHBTE ST, 2 X LUK EEDUE 58
JRAGEIS, MATEES S T mMRE. BERREdrr TRASD R, B IEE R FZSG] &
FIfEEER. —HRZEAESHIEN: “AREIAAE, RIMFL T, WFSHFAYE, AR
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HRASGWE. 7 X—REBEY, 2AFARZLEERRFES 20, MEEdEAESS5HEE%
I8, ERARERES R ONE T AR T B 5EMNBIAZ . B Garela 5 Li (2014)FraEif, #1525\
REZIEHWBRE—ES RA. GHHZ R CENTRNBIASSIE3], A7 G L el T
DF RGBS AR TR FVE R B R R E e .
3.3. IWELEWEEIMBNER

TERTHZH, 2580 R kA B 2% AR SR FH (1 2 o) SR, SR B0 RN AL &, Phs 50
TR, P AE PO R 45 A PR IE B TR, SEOI BRI T 584, Mt s
RGP IEXGEEL, FT RG> XSRS B IR AE W B S5 R0, MR —FhEsTE & RN 15k,
W ZFEF SRS SRR EE A, BIREDGEMANS OFE S AIREBOR, AR (2 i
HREES, fln, — 4SRRI IETN: WFECPR”, P& “péngyou” , LK “friend,
classmate” , I SCEEIAARE ST 58 E, FAERRAE RIS DOE . PSR TGE A KUEE, B0 T)
ZUEFEFRMR . IR AR SIS LEUR AL 2 o) b TR BB IR RURS ), (B2 07 AR im0, oA BT ILE
VBRI, (R AR M M P IR i 2 ST RCR

UbAh, BOBHEM RSS2 GORE RS Pl 12 . AR I8 DLDUE MR Y A, SEAERRE RN
ZAG BT B AA,  DABRAR A S 30 R GRS P R 0E ROI . &5 A 2 RB B IE R XUE AR 1
M, SRR RS NN RIGTAZN 215 S W, BESCRFEDE BEAR, O T/a 88 MRS, Mk
T T S ERAE T 2 2 R AR S SRR . X PSR S . B S IR RS — P EE T E bR
WSO R B S E], (2R RS AE G PRI 5 A8 ) N SRl E U R 2 5N S R

34. HFTANBEER

o Bl 1 5 1] SN P A [ B b SCER B ) 2 A . REEEER I, A AR R T LT BRIV 4
BT R, 0368 30 PR 98 DR X T 5 B 9 A1 A 2 DU A SR B RF A5 12

—ARVIEAESHETARTRE]: “HATRRE BRI R — T REE, N5 EREIGE, X
AR EEEAME, B, 7

R AL T AR IR 5 E 2 B Z P ER o R 3l B AN B 27 A TRk 22
BRI ), SO HE N S S P B 2 3] TR

BTSSR SAER RIS S DR S P 2R DRSS E T A S5, A
TSI B U = B 55 T A 55 AR
4. REFFEREBIFELBRANE S

BT A TR R R G905 5 LA, AHTETTIR 7 Hh IR SR A B 2 A AE [ B b SCR s ek
PR SE B A TR BN R o X e IR A AN R 32 07 2 TR 3R I A v — e, e 5y e b g R 22 >
FAERE N 2 H 5 ST R A . 5 BT DL BT AU RN, AWETR
B, POBTEA— R A 7 AR O IRESC T RGBSR B A K ORR IR R, W R
HETE SR BAT B . SR T B, RHSRBIIRI TRy AR IYAS 5 T
4.1. BAXZFRSIEMBHE

WRGERHE IR, ZIRTAAIPGEAK, SR 2 AR S 150 5 A 2 PR v 33 T s 20 5 B A )
WK FT o XA AAEDOERE AR T HIERIEGENIA L, ST FRIIIE. & X0 B
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EYIMR . HETUPHE CENEMES, AR R ER N A RN, B2E5EXER,
XA R B B 25 10 7 RO BRARME A . AEUBAE R, 22 21 n) Tl 1 2 JE sl AR IE
DAAERFAZ BraZe 2 I DR IR0 28025 A 25 (R A RO

EREOHZEM, ZUESTEINN, SERIEZHEEANDREAHMOE, JUH R R G S s
HLfRERS, A5 SBOCHRTWHE R R MEZ T, EB5E R ER e s RS, IW4ERE 531
TN, — G2 H:  “FERE EREAL ORI AT A ER ARG N ZE, a0 SR EE RE T P
W, FEHTGE. 7 H—RAEAESHWIRR], HPOEREHE SR, FHIEEFT “HiEn
587, BT ER . el WL, ABE SR AR UR R B B O R 32 BR 2 4% (communicative scaffolding) )
hee, HHMET ORI, w-E R ESOE A [12].

EFINERRZE, “HEB LURTRERIKEMEE. 282075, E2D0ERRH
i, 50RO AR OCHR BN T R, SR AT R B . EIX R, JEE
W3k A RS I B R . — B FAESHER: R —E AN, JFHAAESEARE T . H
PR AR, AR A DOE. 7 JA, o AR IR R SE AN A SRR 2, ARy — i
BIMRRS . U5 (S6) IR, HAERMIEE G T AR REE R, A BT HAE PR 5 A R A 2
PR S DUTFHN -

4.2. BREIMESFLES

VIR BURRE D iR, BEF RS 24 h DR ICA AN T2 AR 21 35 AW N, A7 BRA5E >4
S35 WA 1) 25 A R A2 X R O MR BT 5 SRR R I B A K. AR RT, I EEIE S
JH S b b R T B S R AR R, ) TR A BE G B 2 51 SR AH KRR TR SR 131

ZHRVIE R, S EMOBPOE AT EAR,  JUHORAE 7 B RN O T T SO, MY
FEIP ALK, B 5 R B ARG AR G . — A5 (S3)Rom . “WE R A S PUR R8s, JERI IR
Z, MIGERTUIERIUER G 7 W HITE, BIEKEaesam B mpmie, I mevmst, A
FEAT BRIV 18] P9 58 B AR 55

UEAh, R SEEGE I TR SE B AR A HE R P, DUBE G DR TS IR R A S R AR B AR M
AN BEDOE WA )G, SAEBISGEIET “ ZREN 7, I IR A SO RCA T B S PR
RWEL. —AAEDIRH: RS MTIE R &, MmRZEXNGE, AW, 7 Xk —E
PR b FRAR T DRI B AR A 22 715 SR ) Al RSy, RIS A B TR 27 I O . W T EEAE . LRSS
SAAET A B SEiE BURHE A T S 5 DUERIE U HAR AR D) Z B R R , HlmiL
N s B H e R 5 3] SR

43. ZRREREHERSSR

VIRGURLE R, KL T “Wr AR s A7 BPIRAESH % 51 ISR, JFHI g5 iR 2 5 B .
FEE B SC iR s, B A CUABUE BRI, ISR P AIENFRES BEH. Mosd
For, RMERERSUTEEHUM U, — B R ARAS S PR, e B R A B i A AR E
FEADOEAGT A, RN E PR — D BOK T 22 A5 A 1 4EA -

MR, BB E RO T — OB gL 8 AGERE A B B B R A
FARWHRFR Y S 5ROFBDEAE L. —HRUHFHSSHHEF: “WREET AN, RSB 8
MZEERE—T, sk E:S . ~ mtar i, EESEEAMAEARR R SO Re, AR R 22 %
TR BRI S R ATE 5 R8BS H Y IS R 82 5 IR AL S)
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4.4. REES. FFERSNFERENLE

VIRORHE R, SR B S A R T S TR B T A 2 T (03 ST 3R, RS2 it 2
B HFREEHT AN 14]. 16218 S HAEOEBR P ORI, WrBs . |G K& 52 H%EHT
S T RO — AT A S SRR 1 5 SRR TRV . 2 B ) P A T e A A L HR R T
IR GE A DEE AR R R U R, R 1 B 3 S S A T R

AR E TR, RS VR LA S SRE TR, BT %I E 4 G
R0 FIBARER S, MITTGEHERI P2 [ BB ST R . — 442 E (S8)FR, EAR M 25 TR O AT i s
ff, RRSCACZB A S B SR, SR FIREES . SR, [FEEAT
SR ) A S R B R . Vi RGE AR, A B RO R I T ST R
BT, DU AT O TR, AR (SOMRT, 7EEFRE R, 25 5 2R R
RAEH SRR A, HoeA RS R B RTEE “RER . Xt RiELEE
S LA R AL,  FEIEWHEE N BT R A (R 4T ik
5. #FRBR

BT LRBRCR I, A S [ B o S 1 25 1 U A 5 2 S R A L R R R

WoE, LB CHEMIET H CVRIEIUA T MRS S . FRACRE, SRR A WA R
PRV 92 R0t T XU ST AR, TR TR S AR ST . R, SOMTE S SEk o
HHPE T 12 50 2 0 R A S SRR B SR DU S S I TR, T AR A G 1 T
%.

UK, HOWATE SRR P B 5] S S5 T “ThREME G ek, WIRARER, AR
B ERIEIRA AR A AR ThAE, IR AR, RS B R A . BT AE I TS B bR, AR
VEVE S E A, 5] S A R (SO AR . {T45 M Bl R VS B A ) & B 2 2 B VAU, L
PRI

BV, iS4 T ST S Ak I, R RS 92 IR 7L R AR IR 5 038 5 15 T T ORIV i .
Kb LB ST G B S A T 5 58 AR b A5 Y HA 5 35 AT R AN B Lo B AR, T AR TR LA
FOT T A6 (RSB 20 B ARIORTIR B, A% ST PR s B8 35 5228, 5 Bh 3L 0% A0 1 30 o 725 LL A9 1
AR

I, AT 7 R UR B 2 A AV 3 SR, 3 R S RV B LA . R AR,
LA I B TR SO R S R A S . HOM @ NAAT S B SO e R, Bk
TE T BN & A P LE TS R, TS R 52 I B 7

BR, fEHCHE T GE S ORI, RO R S R C RVFEAEIR 1Tk R
BT WIMERLSE . S 3E . T IV 5 6 s S Aok e R S 2 0B S ST R S bR A ok . i
SERE| SR SE R, [ bR SO A AR R B I, S AP SR S H N SRR S

P
o

MELRRHEORAE , AW TR s B A AR DGR 15 52 h (G PSR 7 2 B8iEdl . AR T APHE
FEE AT OB, DOE AN T NG IS RGBS A AT it S 2R S SR AT R
Mg, Ebrdcifa b iR SRR 2B S E, MEES. YPRSS5 S ReEkmELY
MR SR X — RO, BIEZ EREESSIEETT A28 B iniE 5 REMEZEW, F0E
R MR PRI T ARG SRS E R MR
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